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207. 

U K L A D 
W sprawie uregulowania połowu gladys (Pl! uronectes p'atessa) i fląder (Pleuronectes flesus) na morzu 

Bałtyckiem podpisany w Berlinie, dnia 17 grudnia 1929 r. 

w IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec.i każdemu zosobna, komu o tem wie
dzieć naJeży, wiadomem czynimy: 

, - Dnia siedemnastego grudnia tysiąc dziewięćset 
dwudziestego dziewja,tego roku podpisany został 
w Berlinie układ w sprawie uregulowania połowu 
glitdys (Pleuroijectes platessa) i fląder (Pleuronectes , 
nesus) na morzu Bałtyckiem i protokół końcowy, 
które brzmią jak następuje: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. ' 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. 

a tous ceux , qui ces presentes Lettres verront 
S a 1 u t: 

Un Arrangement International et un ProŁocole 
Final concernant la Reglemeritation de la peche a la. 
plie (Pleuronectes platessa) et au pIet (Pleuronectes 
nesus) dans la mer Baltique a-yant ete signes a Berlin 
le dix septdecembre mil neuf cent vingt neuf, Arran
gement et Protocole Finald,onŁ la teneur suit: 
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UKŁAD 

w sprawie uregulowania połowu gladys (Pleurone
des platessa) i fląder (Pleuronectes ilesus) na morzU 

Bałtyckiem. 

Danja, Wolne Miasto Gdańsk, Niemcy, . Polska 
i Szwecja, kierowane chę::ią przzdsię.yzięcia śrol:{óyt 
przeciwko znacznemu zmniejszeniu ;się · wyd,ajności 
połowów na morzu Bałtyckiem, postanowiły za
wrzeć układ i mianowały w tym celu swych pełno
mocników: 

- Je~o Królewska Mość Król Danji i Islandii: 

p; Herluf ZAHLE, Szambelana Ję20 Królewskiej Mo
ści, Swego Posła Nadzwyczajnego i M-inistra 
Pełnomocnego, 

Prezydent Rzeszy Niemieckiej: 

p.Walter DE HAAS, Dyrektora Ministerjalnego 
w Urzędzie Spraw Zągranicznych, ;.;,' 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej za Polskę 
i W. M. Gdańsk: 

p. Profesora Dr. Michała SIEDLECKIEGO, Deiegata 
Rządu Polskiego do Międzynarodowej Rady Ba
dań Morza, 

Jego Królewska Mość Król Szwecji: 

p. Karola Einara Thure AF WIRSEN, Swego Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra PełnonlQ;:,nego, 

którzy, po wymianie swych pełnomocnictw, użnanych 
za dobre i należyte, ZgOQZili się na następujące posta
nowienia: 

Artykuł ·1. 

: Postanowienia niniejszego układu mają zasłoso
wanie do części morza Bałtyckiego, ogranicz,onej na 
zachodzie wybrzeżem niemieckiem, na południu wy
brzeżem niemieckiem, polskiem i gdańskiem, na 
wschodzie lin ją: granica niemiecko-litewska -;:, Utlan
gan, na północy wybrzeżem szwedzkiem i dU11skiem, 
a między niemi przez linje: 

a) latarnia morska Falsterbo --:- latarnia ,~orska 
Stevns, 

hl Skelhy Kirche - Flinthorne Oąde, 
er Kappel Kirche - GulsŁav, , 
d} Ristingehale - Arohale, " -, 
e) Skjoldnaes - Pols Huk 
f) Schiffsbriicke ~ Sonderbttrg. " 

. 'Artykuł 2. 

I F 

" Na obszarze oznaczonym w artykllJe lu,~talony 
iastaj~ rocmy czas ochroi1y gladys {f>let!roneetes 
plafessa}, który rozpoczyna się i 'dniem 1 lutego, 
a kończy z dniem 31 marca włącznie. . 

OVERENSKOMST ' 

om Ordningen ai Fiskerid efter R0dspaetter (Pleuro
nectes platessa) og Skrubber (Pleuronecles flesus) 

i 0sters0en. 

Danmark, Fristaden, Danzig, Polen, Sverige og 
Tyśkland . har, ledd af0nsket om at tage Forhold
sregler til lm(de~:aadse af den slaerke Nedgang 
i Udbyttet af Flskeriet i 0st.ers0en, besluttet at af
shitte en Overenskomst og har i delte 0jemed som 
deres Befuldmaegligede udnaevnt: 

Hans Majestaet Kongen Af Danmark ag Island: 

Hr, H~rluf ZAHLE, Kammerherre, overordent1ig Ge
sandt og befuldmaegtigel Minister; 

Republiken Polens Praesident Tillige Paa Fristaden 
Danzigs Vegne: 

Hr. Professor Dr. Michael SIEDLECKI, den polske 
Regerings Delegerede ved dat internationale Raad 
for Havunders0gelser; 

Hans Majestaet Kongen Af Sverige: 

Hr . . Carl Einar Thure AF WIRStN, overordentUg 
Gesandt og befuldmaegtigel Minister; 

Den T yske Rigspraesident: 

Hr. Walter DE HAAS, Ministerialdirekt0r i det tyske 
Udenrigsminis terium, 

hvi1lce eHer at have meddelt hverandre deres Fuld
ma,(ier, der befandtes i god og rigtig Form, er blevet 
enige .om f01gl:!nd.e Beslemmelser: 

Artikel 1. 

Besłemmelserne i denne Overenskomstgaetder 
for den Dei af 0sters0en, der begraenses imod Vest 
af den tyske Kyst, imod Syd af den tyske Kyst samt 
Polens og Danzigs Kyster, imod 0st af en Linie fra 
den tysk-litauiske Graense lil Utliingan, imod Nord 
af den "'svenske og den da,nske Kyst og af f0Igende 
mellem de naevnte KysŁer dragne Linier: 

a} , FalSterbo Fyr"::"'Stevns Fyr, 

h) Skelby Kirke....,.Flinthorne Odde, 
c) Kappel Kirke-GulsŁav, 
d} Ristingehale-AEr0hale, 
e) Skjoldnaes - P0ls Huk, 
f) PonlonbroenS0nderborg. 

~ N. ,". . 

Artikel2 • 

" lnderfor de i Artikeł 1 naevnte Omraader fest
.saeftes fór RQd'śpaetter lPleuronećtes platessa) en aar
lig F redningstid, der begynder 1. F ebruar ag udl0ber 
med den 31. Marts. 
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iiBEREINKOMMEN 

fiber · die Regelung der Sebollen- (Pleuronectes Pla
tessa) und Flundern- (Pleuronectes Flesu!J) Fischer.i 

in der Ostsee. 

Danemark, die Freie Sladt Danzig, Deutsch
land, Polen und Schwedcn, von dem \/unsche gelei
tet, Massnahmen gegen die starke Aonahme der Fan
gertrage der Fischerei in der Ostsee zu ergreHen, ha
ben beschlossen, ein ubereinkommen lU treHen. lu 
diesem Z,weck haben zu BevoUntachtigten ernannh 

Seine Majestat der Konig von Danemark und lsland: 

Herrn Herluf ZAHLE, Kammerherrn Seiner Majestat, 
Seinen ausserordentlichen Gesandten und be
vollmachtigten Minister; 

Der Deutsche Reichsprasident: 

Herrn Walter DE HAAS, MinisŁerialdirektor im Aus
wiirtigen Amt; 

Der Prasident der Republik Polen, Zugleich im 
Namen der Freien StadŁ Danzig: 

Herr Professor Dr. Michael SIEDLECKI, Delegier
ten der Polnischen Rigierung ~um lntemationa
len Meeresforschungsrat; 

Seine Majest1t der Konig von Schweden: 

Herm Karl Einar Thure AF WIRSEN, Semen ausser
ordentlichen Gesandten und bevollmachtigten 
Minister, 

welche nach Austausch ihrer fur gut und richtig be
fundenen Vollmachten folgende BestimmJmgen ve" 
I"einbart haben: 

Artikeł l. 

Die Besflmmungen dieses 'Obereinkommens .fin
d~n Ąnwendung auf den TeH der Ostse~, der .. beg~~n~t 
wltd lm Westen durch dle deutsche Kuste,tm Sud,p 
dureh die deutsche, polnische und Danziger Kiistę" inl 
Ostendurch die Linie deulsch-litauische Grenze-Ut
liingan, im Norden durch die schwedische und dani
sche Kuste und dazwischen durch die Linien': 

a) Falsterbo Leuchtturm - Stevns Leuchtturm, 

hl Skelby Kirche - Flinthorne Odde, 
c) Kappel Kirche - Gulstav, 
d) Ristingehale - Atohale, 
e) Skjoldnaes - Pols Huk, 
l) Schiffsbriickt=Sonclecbur4. 

Artikel 2. 

" In dem in Artikel 1 genannten Gebiete wird fUr 
Schollen (pleuronectes platessa) eine jiihrliche Schon
zeit festgesetzt, die mit dem 1. F.Nar Oeg-inIatumd 
mit Ablauf des 31. Marz endet., , 

oVERENSKOMMELSE 

aagtiende tegl.rlng.a a'f Usket efter rodspatta 
(Pbntrolu)ctes plab)SIa.) och śkrubba (Ple'Gtonectea 

tlel'GS)i oat.rejon. 

Oanntark, den fria staden Danzig, Polen, Sve
rige och TyskIand hava j łedda av onskan aU vidtaga 
atgarder mot det starka avŁagandet av fiskf"ngsterna 
i Ostersjtin, beslutit att traHa en overenskOtnmelse och 
fot el.tŁa andamaJ. hava tiU iullmiktige utsett~ 

Hans MajesUit KOllUngefi av Danmark och Island: 

Sin kamt1larhetre samt envoye extraordinaire och 
ministra płenipotenuaire Hetluf ZAHLE; 

Republikan Polens Ptesiclent-tillika j den F tia SŁaden 
Dan!igs oamJ1: 

Polska regeringens ombud i radet for internationell 
havsIocskning. profeśsorn dr. Michael SIEDLECKI; 

Hans MajesHi.t Konungen av Sverige: 

Sin envoye . extraordi,naire och ministre plęnipoten
tiaite Carl Einar Thure AF WIRSENj samt 

Tyska ńkets President: 

Ministerialclirektoren i utrikesministeriet Walter DE 
HAAS, 

viłka eftet att havadeJ:givit varandra sina fuHmakter, 
:som befunniLs i god och behOrig form, overenskommit 
0łIl foljande be.stammelser; 

Artikelt. 

Best8mmelsema i denna overenskommelse aga 
tiJ1impning pa den deI av Osle:rsjon. . som begriinsas 
i vister av tyska kłJsten1 i mer av tyska och polska 
kusten ;tamt kusłen av Oanzig ·omcadet,i Ostergenom 
finjen łysk-litauiska gransen~Ut1angan, i norr genom 
svenska och danska kustenoch genom li~erna: 

a) Falsterho fyr-StevllS fyr, 
'. 

hl Skelby kyrka-Flinthorne Odde, 
<:) Kappel kyrka-Gulstav. 
dl Ristingehale~Ar6bale, 
., Sk;oldnas -P61s Huk, 
f) Poałcmb1'on .Shderbcrg. 

Artikel · 2. 

lnom det i artikel 1 angivna omradet faststalles 
fOr r8dspatta (Pleuronectes plaŁessa) en arlig frednings
tid, som bórjarden 1 februari oc::h utlijpet" med den 
3i DlU'S. 
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Arty~uł3. 

•. ' . ·:Umawiającesję: :R:ządVząbt:om.a.~P.9ł9w~,} zapo
mocą:~włoków .cjągnJon:ychze; stątkęWs (t~~w:ll'5)ł~ : gb~ 
szarze swych , wód:, 't.erytorj alnych:.;\ z, ;:,g9Ił:u,~C;:2:~ni~~ 
jednak wyjątków, wymienionych w protokóle końco
wym. 

Artykuł ,4. 

Dla ochrony .sŁanugladys _ (Pleu~,oq~ste& plates
sa) i fląder (Pleuroneć,tes flesu$lóZń~c<zqn.ę ';'?;ostają 
następujące wymiary najmniejsze: ' ', ,' '. ' " . 

1) w części określonego w , arfy~ul~ , l :ohszaru, 
o.graniczonej na wschodzi~: lin,ją ',Gjedser -
Ahrenshoop, 24 cm dla gladys' ' i, 2,2 cm dla 
fląder, ' ; "", ,,' 

2) w części określonego w ady kuleJ obszaru, 
ograniczonej na zacho.dzie Iipj" Gjedser -
Ahrenshoop, nawschodżie z{ls linią UtHin
gan - granica ,polsko-nie'miecką,~l cm dla 
gladys i 20 cm dla. fląder, " 

,3) w części określonego w artykule. 1 obszaru, 
-ograniczonej na zachodzie linją UtHingan -
granica polsko-niemiecka~, J8 'cm 'dla gladys 
i fląder. ' , 

Artykuł 5. 

Gladysy, złowipne na o.bszarze o.kn~ślo.n~ w ar
tykule 1, nie mogą być przecho.wywane Lub~iezione 
na statku w czasie ochronnym ustalop-yl,ll ' w ąttykule 
2. Podobnie gladysy i flądry, \nieodpowiadającę- 'naj
mniejszym miarom, ustalonym w artyk\1Ie 4~Ua. czę
ści obszaru określonego. w artykule l, .nie mogą, być 
przechowywane lub wiezione na statką' w te,L części 
obszaru. ", , ,'", 

Wyładowanie na, wybrzeżach Umaw~ajf'rcych się 
Krajów gladys ' złowionych na ob&zarze okreslonym 
wart. 1 podczas trwania czasu oduo.nnego., :uslalo
nego w artykule 2 jest zakazane; J,'ównież przywóz 
łakich ryb na statkach i promach i ich s,przedaż w kra
jach Umawiających się , Rządów jest zakazan,~' 

, Do portów i , na wybrieżeczęści , określonego 
w artykule 10b~zaru, dla której oznaczone~ąwyniia
ry najrimiejsze,niemogą być na st~tkachl promach 
przywożone gladysy i flądry, nie9dpowiadające tym 
najmniejszym wymiarom; nie mogą.onę' :.. byc ' w tych 
portach wyładowywane i tam sprzeda\V~rie ąni też 
stamtąd dalej przesyłane. ' 

Artykuł 6. 

" , Umawiające się Rządy skłonią rybaków zapo
:mocąsiosownych .~rodków do wr:zuceriią.do, wądv gl a
-dY$ Lfłą~er. mniejszych od ustalony~,hwy.ti;l,i.aró'W ;i~~~
.dys wczasieo~hrohnym, natychmlą.~tpą , lch~ło~le
niu j to przy. _~astosowaniu .środków. _p.()tr~eqn.ych~ do 
zachowaniaićh , przy .. życiu. ~ !'- ~ ..,~ -~ . 

Artykuł 7. 

, Umawiające się Rządy zobo~ązuj'l :się !przed
. ~ęw.~ą,ć :w -~zasienajJ<J-<>t~zym śr,~g.:kJ ,pqt~~eb.n,~ . ~o 

ArŁikel 3. 
..... • 0.-

,. -,Oe kcmtraherende Regeringer viI forbyd~ Slaebe
v~_ąds,. (Trawl)fiskeri . iridenfor deres H. 2lihę,d~ómnla,ąe., 
for~<)~viqt':derikl(e iSlutprotokQllen tJ.,sts'aettt::$, t;.o9':' 
tagefser he'rfra. .. .. . ..' ,' . '~ ,~'" 

.,. -: ,<"'-, -

Artikel 4. 

For at beskyUeBesŁanden af R0dspaetter (Pleu
ro.nectes plaŁessa) og Skrubber (pleuronectes flesus) 
fastsaettes f:z,lgende Min.dstemaal: . . . . , 

, 1. for den mod '0st ved Lił'\ien Gedser-Ahrens
hoop afgraensede DeI af deŁ i ArŁikel 1 naevnŁe 
Oinraade 24 cm for R0 dspaetter og 22 cm for 
Skrubber, 

2. for den mod Vesi ved Linien Gedser - Ahrens
hoop og mod 10st ved en Linie fra UWingan 
til den tysk-polske Graens.e afgraensede Dei af 
def i Artikel 1 naevete Ornraade ~1 cm for 
ReJdsp,aetter og 20 cm for Skrubber, 

3. for den mod VesŁ ved Linien fra Utlangan til 
den Łysk-polske Graense .afgraensede DeI af 

. ,dei i ArŁikel I naevnte Omraade 18 cm saavel 
for Re;dspaetter som for Skrubber. 

Artikel S. 

Under den i Artikel 2 fastsaUe Fredningstid maa 
de i dei i Artikel 1 naevnŁe Omraade fangede ReJd
spa.etter ikke holdes om Bord eller bringes frel S,!ed 
tiI andet. Ejheller maa R3dspaetter og Skrubber, d!Ęr 
ikke holder det i Artikel 4 for de forskellige pele af 
det i Artikel l beŁegnede Omraade fastsaLe Mind
stemaal, indenfor den paagaeldende DeI af Omraądęt 
holdęsom Bord eller bringes fra Sted til andet. . .,: 

. Under den i Artike12 fasŁsaŁte Fredningstid~t 
det forblldt at i1andbringe R0dspaetter, der er fanget 
i det i. Artikel 1 angivne Omraade ved de kontrahe
rende Landes K yster, ligesom det er forbudt at f0re 
saadanne Fisk derm med Skib eller Faerge samt . at 
saelge disse Fisk inderfor de kontraherende Regeriri-
gers Lande. . 

I Havnene og paa KysŁerne i de Deleafdet 
i Artikel 1 naevnte Omraade, for hvilke der er fast~at 
et heslemt Mindstemaal, maa R2!dspaetter og Skiup
ber, der ikke holder dette Mindstemaal, hverken 
ilandbringes, tilf2!res med Skib eller Faerge, saelge's 
eIlerviderebefordres derfra. . 

Artikel 6. 

De kontraherende Regeringer skal ved dertil 
egnede ForansŁaltningerdrage Omsorg for, at der 
gives deres Fiskere Tilhold om at genudsaętŁefan
gedeUndermaals-R0d&paetter og -Skrubber siuiIt alle 
iFredningstiden fangede Ri3dspaetter . straks .· ~fter 
Faiig.s1en under beheJrig Hensyntagen tll, at Fiskę):is 
Levedygtighed bevares. ' , , 

Artikel 7. 

De kontraherende R~geringer forpligter sig til 
.~nar~~t ' muligt at traęHe . de. forn0dne . F ~ransta1tning.er 
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Artikel 3. , 
Die vertragsehliessenden Regierungen werden 

die SehleppneŁz (trawl) Fischerei innerhalb ihrer Ho
heitsgewiisser verbieten, soweit nieht im Schlusspro
tokoll Ausnahmen fesŁgesetzt sind. 

Artike14. 

--- - • Zur Schonung der Bestiinde an Schollen (Pleuro
necfes platessa) und Flundern (pleuronectes flesus) 
werden folgende Mindestmasse festgesetzt: 
. ,,~ l~ fur den im Osten durch die Linie Gjedser

Ahrenshoop begrenzŁen TeB des im Artikell 
bezeiehneten Gebiets fiir Sehollen 24 cm und 
fiir Flundern 22 cm; 

. . ·2~ fur den im Westen durch die Linie --Gjedser-
- Ahrenshoop und die Osten dur ch die Linie 
UŁliingan - deutsch-polnische Grenze be
grenzten Teil des im Artikel 1 bezeiehneten 
Gebiets fiir Schollen 21 cm und fiir Flundern 
20 cm; 

3. fiir den im Westen durch die Linie UHiingan 
- deuŁsch-polnisehe Grenze begrenzten Teil 
des im Artikel 1 bezeiehneŁen Gebiets fiir 
Schollen und Flundern 18 cm. 

Artike15. 

, ' Wiihrend der in Artikel 2 festgesetzten Schon
zeH diirfen die in dem in ArŁikel 1 bezeichneŁen Ge
Met gefangenen Schollen nicht an Bord behalten oder 
mi"tgefiihrt werden. Ebenso diirfen Schollen und 
F:hindern, die dem in Artikel 4 filr einen T eil des 
to Artikel 1 ,bezeiehneten Gebiets fesŁgesetzten Min
aestmass nicht entsprechen, in diesem Teil des Ge
biets' nicht an Bord behalten oder mitgefiihrt werden. 
,c,; _ Wiihrend der in ArEkel 2 festgeseŁzten Schon
~eltist das Anlanden von Schollen, die in dem in Ar
,tJ,kel 1 bezeichneŁen Gebietgefangen sind, an den Kii
sten, der vertragschliessenden, Liirrder, das Verbrin
~ep -solcher Fische dorthin durch Sehiffe oder Fiihren 
tind der Verka:uf dieser Fische in den Ui.nderń der 
vertragschliessenden Regierungen verboten. 
,-- In den Hiifenund an den Kiisten eines Teiles 
4~~ ,in Ąrtikell genannten Gebiets; fiir dEm"ein be
_~ltriiintes Mindestmass festgesetzt ist, diirfen Schollen 
undFlundern, die dieses Mindestmass nicht en'ei
chen, weder angelandet noch dorthin durch Schiffe 
oder Fiihren verbracht oder verkauft oder vondort 
weiterbefordert werden. 

Arfi"kel 6. 

__ ' ' ' Die "vertragschliessenden Regierungen werden 
{hreFischer durch geeignete Massnahmen anhalten, 
dię gefangenen untermassigen Schollen und Flqndern 
ithda:lle wiihrend der Schonzeit gefangenenSch'dllen 

_ ~:Qlort; naehdemFange mit der ' zu ihrer ErhaFtuhg -er
'fo'tderlichen Vorsicht wiederiiber Bord zu setzen-. - ; 

Attikel7. 

Artike13. 

-De foraragssltitande regeringarna skola forbiuda 
tralfjskeiriom ; sina Łerritorialvatten, i den man undan». 
ta~ harifran ; icke faststallas slutprotokollet. 

Artikel 4~ 

Tiłl skydd for bestandet av rodspatta (PIeuronec
tes pl!:tt~ssaroch skrubba (Pleuronectes flesus) fasf-
stall as foljande minimimatt: . 

L inom den i oster genom linjen Gjedser
'Ahrenshoop bellransade delen av det i artikel 1 

" angivna omradet 24 cm. fOr rodspatta och 
22 cm .. for skrubba, 

, -2'- :'inoriI . den i vaster genom linjen Gjedser-
' Ahrenshoop och i oster gwom en linje fran 

UtlaQ.gan till tysk-polska griinsen begriinsade 
delen av det i artikel 1 angivna omradet 
21 cm. for rodspatta och 20 cm. for skrubba, 

j. 'inom . den i viister genom en linje fdm Utliin-
, gan tilI Łysk-polska griinsen begriinsade delen 

av det i artikel 1 angivna omradet 18 cm. for 
rodspatta och skrubba. 

Artikel 5. 

Under .. den ' i artikel 2 faststallda fredningstiden 
mi inbm det i artikel 1 angivna omradet fangade 
rodspattoricke • behallas ombord eller medforas, Ej 
hellel' 'iha roospattor och skrubbor, som icke uppno 
i- arti1{~l >4 "for . viss deI av det i artikel 1 angivna 
omradet faststiil1da minirnimatt, i Jenna deI av omra
det beballas ombord eller niedforas. 

Undefden iartikel 2 faststiillda fredningstiden 
ar def forbjlldet -att ilandfora rOdspiittor, sornfangas 
inom Cletiartikel 1 angivna ornradet, pa kusterna av 
~e . fOrdragsslutande landerna,att fora sadana fiskar dit 
medhrtyg 'eIler: Iiirjoroch att salja dessa 'fiskar i de 
fordragsśluiande regeringarnas laoder. , . 

'r hańinarna " och pakusterna av saclan ~ del av 
det ' i 'tirHkH:l "angivna: omradet, for vilkenettbestamt 
minfmimaW -fasŁstallts, ma rodśpattoroch skrubbor, 
somicke -uppna:c deŁta minirnimatt, varken ilandforas, 
clit transporteras med fartyg eller farjor, saljas . eller 
darifran vidarebefordras. 

Artike16. 

. Cc De Jordragsslutande regeririgarna skola - genom 
]iiń'lpHga~igarder tillhalla sina fiskare att genast efter 
f.lngsfen In:edi'akttagande av sadan forsiktighet; som 
erf6rdras 'for Hskens utsiittande i levnadsdugligt skick, 
utsliippa iarrgade -undermaliga roośpattor och skrubbor 
och alla under frednin~stiden fangac1erodspattor~ ,,' 

Artike17. 

, : Die vertragschliessenden Regierungeri verpHich- ' : <~ :':pe cfprdragsslutande regeringarna forplikta sig aU 
ten sich, diejeni2en Massnahmeo, welche erforderllch 'omedelbaif 'vidtilga de atilarder, som aro erfor~erJi~a 
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wykonania powyższeg.o układu, oraz podać je sobie 
wzajemnie do wiadomości. 

Artykuł 8. 

Układ jest sporządzony w języku dUliskim, nie
nie.ckim, polskim i szwedzkim. Wszystkie cztery tek
s·ty mają dla ioterpretac ji równe znacz'mie. 

Artykuł 9. 

Układ powyżsiy wibieri ł;ye ratyfikowany. 00-
nu:ne'nty ratyfikaoyjne win li y' być w ezasie_ mg'zliwie 
na j biiźsiym z16żbl'le w Urzędzie Spraw Zagtanicz
nyc>h w Berlinie. 

. Układ .. w,efazie . w źycie w miesiąc . p& złożeniu 
ostatniego dokumentu ratyfikacyjnego i po-zostanie 
w I'n6ty .t~z'y tata od dnia.~,ejścia ~ życie._, 
. Jesh zaden z UmawIających Ślę Rząaow me wy-

·ł1!;tnvi pGwyższeg,o ukłaau na 6 miesięcy przed upły
wem terminu jego prawomocnośći, układ pozostaje 
nadal w mocy na czas nleogranlczony, t telli jednak 

,iastrzeżeniem, że każdy z Umawiających się Rzą
dów wymówić może układ p'owyższy ptzed dniem 
l lipca każdego toku i wymówienie ob()w~ywać 
będzie od dnia 31 grudnia tegoz roku. . 

NA DOWóD CZEGO Pełnomocnicy padpisali 
układ ninie}szy i przyłożyli na nim swoje pieczęcie. 

Sporządzono w Berlinie dnia 11 grudnia 1929' r. 
Wc jednym egzemplarzu, który pozostanie w archhrtim 
Urzędu Spraw Zagranicznych w Berlinie i którego 
jednoSrzmiący odpis dostarczony będzie wszystkim 
Państwom, należącym do układu. 

Za Danję: Herluf Zahle (L. S.) 

Za Gdańsk: Pról. Dr. Michal Siedlecki (L. S.) 

, Za Niemcy: Walter de Hllas (L. S.) 

Za Polskę: Proł. Dr. Michał SiedlQcki (L. S.) 

Za Szwecję: E. al Wirs6n (L. S,) 

PROTOKOŁ KOtiJCOWY. 

Przy podpisaniu w dniu dżisiejszym układu 
w sprawIe uregulowania połowu gladyś i fląder na 
morw Bałtyckiem Pełnomocnicy Umawiającyćh się 
RZildÓW zgodzili się Da następujące póstanowienia: 

Do Artykułu 1. 

P08tallbwienia układu odnoszą się także do 
Flensburger Forde. 

Nr. 30. 

til Gennemf0relse af denre Overenskomst o~ til at 
give hverandle M.:dcleldsc: om dls.se Foranstallninger. 

Artikel 8. 

Overensknmsten er aff lHet i det danske, polske, 
svenske og tyskt! Spr0l:. Ue fire Tekster har samme 
Beiydning for Vverenskomsłens F oriolkning. 

Artikel 9. 

Denne Overenskomsł skal ratHiceres. Ratifika
łiorrsdo'Kflmenlf"rne ska,I , snarest illulig.t aep'oneres 
i lJdetłti~sininisteFj:et i Berlin. 

OvereIls'komsten traeder i KraH 1 Maaned eHer 
Oeponertngen af dei sldste Ra ' lfikatinnsdo i.m ment og 
Iorbliv@!l' gaeldende 3 Aar Ira denne Dag. I Fałd ingen 
al de kontraherenj(! R.! ~ e Tln'~er inden 6 Maaneder f.!l 'r 
Udlel.et ai' denne Pe :'i)de -opsi~er Overenskomsten, 
fórbHver denne eHer U ltl:Jbet af de tre Aar i Kraft paa 
ubestemt Iid, do.~ sa",bdes, at hver af de konŁrahe
rende Regeringer inden ethvert Aars 1. Juli kan opsige 
Overenskomsten til Ophor med samme Aars Udgang 
(31, D0Gemher). 

TIL B'EKR AEFTELSE HERAF har de Be
fuldmaegHgede uncie rtegnet naerva~rende Over'ens 
komst ag brsynet den med ciere ,~ 0egl. 

Udfaerdiget i Berlin den 17 December 192'9 
i eet E kst:mp(ar, der opbevarts i Udenrin~smini
steriets ArklV i Bulin, o;: af hv:lket ligel , ciende 
Afskrift viI blive tilstillet alle i Overenskomsten del
t*,ende Stater. 

For Oanmark: Berłul Zahle (L. S.) 

For Fristaden Danzig: Proł. Dr. Michal SIedlecki (L. S.) 

For Polen: Proł. Dr. Michał Siedlecki (L. S.) 

For Sveri~e: E. ał Wirsen (L. S.) 

Fot Tyskiand: Walter de Haas (L. S.) 

SLUTPR,OTOXOL. 

Ved Underlegnelsen i Dag af Overenskomsten 
om Ofdningen at FiskerieŁ efter Ri0dspaeUer og Skrub
ber i '0sters0en er de koI11raherende Regeringers Be
fuldmaegtigede blevet enige om folgende: 

TU Artikel 1. 

Overenskomstens Bestemmelser flnder ogsaa An
veJldel~e paa Flen,borJł Fiord. 
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sind, um die Durchfiihr ung di~ses Dbereinkommens 
sicherzustellen, alshald zu erlassen und sichgegen~ 
seiHg mitzuteilen. 

Artikel 8. 

Das Dbereinkommen ist in danischer, deułscher, 
polnischer und schwedischer Sprache abgefassb 'Die 
vier T exte haben fiir die Auslegung gleiche Bedeu
tung. 

Artikel 9. 

, Dieses Ubereinkonimen soll ratifiziett werden. 
D'ie: RatHikationsurkunden sollen sobald aIs moglich 
in Berlin im Auswartigen Anit hinletlegt werden. 

Das Dbereinkommen tritt einen Monat nach 
HinfetIegUng deI' letżten RatifikaHonsurkunde , ill 
Kraft tirid bleibt von diesein Tage ab drei Jahre in 
Geltung. Falls keine der vertragschliessenden Regie
qmgen ~echs Monate vor Ablauf dieser Frist das 
tJbereinkommen kiindigt, bleibt es nach Ablauf der 
drei Jahre auf unbestimmte Zeit bestehen mit ,der 
Massgabe, dass jede der vertragschliessenden Rę
gierungen das Dbereinkommen var dem 1. Juli jeden 
Jilhtes zum 31. Dezember des gleichen Jahres kiin,
cligen kan.ń. 

ZU URKUND DESSEN, haben die Bevollmach
tigten dieses Dbereinkommen unterzeichnet uud mit 
ihrem Siegel versehen. 

Geschehen zu Berlin am 17. Dezember 1929 in 
einer Ausfertigung, die im Arclliv des Amwartigen 
Amts in Berlin hinterlegt bleibt und von der gleich
lautende AbschriIt allen an dem Dbereinkommen be
teiligten Staaten zugestellt werden wird. 

Fur Danemark: Herluf Zahle (L. S.) 

Fiir Oanzig: Prof. Dr. Michał Siedlecl:i (L. S.) 

Fiir Deutschland: Walter de Haas (L. S.) 

'Ful' Polen: Prof. Dr. Michał Siedlecki (L. 'S.)' 

Fut Schweden: E. af Wir sen (L. $;) 

SCHLUSSPROTOKOLL. 

Bei der heute geschehenen Unterzeichnung cles 
Dbereinkommens zur Regelung der Schollen- und 
Flunderrifischerei in der Ostse e smd die Bevolln:' 1.ch
tigten der vertragschliessenden Regierungen ~ber 
folgencles iibereingekommen: 

Zu Artikel t. 

, Die Bestimmungen des Dbereiilkonimens finden 
Anwenclung auch auf die Flensbutger Forde. 

fot ' attsakersŁalla genomforanclet av clenna overens
kommelse, samt att omsesioigtdiirom unclerratta va
randra. 

Artike18. 

Denna 'overenskommelse ar avfatład pa dań ska, 
polska; svenska och tyska spraken. De fyra texterria 
hava vid tolkning lika vitsord. 

Attikel 9. 

Deriria, oveteilskommelse skallraHfićeras. Ratifi. 
kations'urKaiiderna skola sa snart som Diojligt clepone
ras i ti.thkesministeriet i Berlin. 

Overenskommelsen trader i kraft en manacl eHer 
clepóneririgen av dell sisla ratifika'tio'nsurkunden och 
for bliver dare'fter gailaóde uilder tte ;\r, Om ingen av 
de fordragsslutande r~ ger ingarila senast sex manader 
fOre ufg:lngen av denna tid uppsager overenskommel
sen, f()r blir den darefter gallande for obestiimd tid, 
do ck sa, att var och en av de fordtags slutancle rege
ringarna ka'nuppsag,e overenskommeIsen fore clen 1 juli 
varje ar att' upphOra med utgangen av den 31 decem
bet samma ar. 

TItL BEKRAFTELSE HXRAV hava de befuIt
maktigade undertecknal denna overenskommelse och 
farselt den med sina sigi l!. 

Som skedde i Berlin den 17 decem ber 1929 
i ett exe rnp h r', som deponeras i utrikesministeriets 
arb v i Berlin och av vilket lihalydande avskrifter 
tillslallas aUa i overenskommelsen deltagande statet. 

For Datitnark: Berluf Zahle (L. S.) 

Fot Dafizi,g: Proł. Dr. Michał Siedlecki (L. S.) 

For Polen: Proł. Dr. Michał Siedlecki (L. S.) 

For Sveri,(!e: E. af Wirsen (L. S.) 

Fot Tysklartd: Walter de lIaas (L. S.) 

,'SLUTPROTOKOLL. 

, Vicl det i dag verksHi.llda undertecknandet av 
overenskommelsen fr r reg le rand~t av fi sket e-!ter rads
patta och skrubha i 6stersion hava de iordragsslutande 
regeringarnas fullmaktige overenskommit om foljande: 

Till Attikel 1. 

, B?sHimmelserna i overen skommęlsen aga til:1amp
ning aven pa Flensburg fjord. 
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Do Artykułu 3. 

Pozostawia się do uznania Umąwiających się 
Rządów zezwolenie na poł.awianie ryb zapomocą wło
ków ciągnionych ze statków (trawl) na obszarze ich 
wód . terytorjalnych, na głębokości nie mniejszej niż 
20 metrów. 

Umawiające się Rządy zachowują sobie prawo 
utrzymania dotychczas dopuszczonych wyjątków z za
kazu połowu zapomocą sieci ciągnionych na pewnych 
ograniczonych co do miejsca częściach wód terytor
jalnych: 

a) Niemcy narazie zatrzymują obecny sposób 
połowu w zatoc.e Eckernf6rde; w zatoce Wi
smarskiej, na wybrzeżu Meklenburskiem na 
wschód od Warnemiinde na wodach Stral
sundskich, 'w zaŁoGe Swinęmiinde i przy wy
brzeżu wschodnioprt1;skiem. 

hJ Danja dopuszcza połów zapQmocą włoków, 
ciągnionych ze statków z obciążeniem, mniej
szem niż 20 kg. 

c) Polska i Gdańsk zachowują prawo dopusz
czenia połowu zapomocą włoków, ciągnio
nych przez małe statki bez motoru na oosza
rze ich wód terytorjalnych. ' 

Zgodzono się, że w zasadzie winien być osiąg
nięty całkowity zakaz połowu zapomocą sieci ciąg
nionych ze statków na obszarze wód terytorjalnych. 

Do' Artykułu 9. 

Zgodzono się, że dążyć należy do. tego, aby po
stanowienia niniejszego układu weszły w życie mo
żliwie przed 1 lutego 1930 r. 

Umawiające się Rządy wyrażają gotowość przy' 
stąpienia, po upływie roku, do rokowań, ma j ących na 
celu przekonanie się, czy postanowienia tego układu 
nie dadzą się rozciągnąć poza obecnie ustalone zasa
dy także na flądry i zimnice (Pleuronectes liman da). 

Na dowód czego niżej podpisani podpisali niniej
szyprotokół, który jest sporządzony w języku duń
skim, niemieckim, polskim i szwedzkim i którego 
wszystkie cztery teksty mają dla interpretacji równe 
znaczenie. ' 

Sporządzono w Berlinie dnia 17 grudnia 1929 r. 
w jednym egzemplarzu, który pozostanie w archiwum 
Urzędu Spraw Zagranicznych w Berlinie i którego 
jednobrzmiący odpis dostarczony będzie wszystkim 
Państwo~ należącym do układu. 

Za Danję: Herlul Zahle 

Za Gdańsk: Prof. Dr. Michał Siedlecki 

Za Niemcy: Walter de Haas 

Za Polskę: Prof. Dr. Michał Siedlecki 

Za Szwecję: E. al Wirsen 

IiI Al'tike13. 

Det staar dekontraherendeRegerin!!er;, frit for 
indenfor deres H0jhedsomraade at tillade Slaebevaads 
(Trawl) fiskeri i Dybder over 20 Meter. 

De kontraherende , Regeringer forbeholder sig 
Ret til indenfor deres H~jhedsomraade aŁopretholdede 
hidti! tilladte, stedligt begraensede Undtagelser Era be
staaende Forhud mod Slaebevaads (Trawl) fisket:t: 

aj Tyskiand vii indti! videre bibeholde den nu
gaeldende Ordning udfor EckernfOrde Bu~t, 
i Wismar Bugt,ved Meklenborgs Kyst 0st 
for Warnemiinde, i de Stralsundske Farvande, 
i Swinemiinde Bugt og ved 0stpreussens Ky~t. 

b) Danmark tilladerFiskeri medBundslaebevaad, 
der har mindre end 20 kg's Belastning. 

e) Polen og Danzig forbeholder sig Ret til inden
for deres H21jhed~omraade at tillade SIaebe
vaadsfiskeri med smaa Fart0jer uden Motor. 

Der er Enighed om, at som Grundregel maa det 
fuldstaendige Forbud mad Slaebevaads(Trawl) fiskeri 
i Territorialvandene tilstraebes. 

Til Artikel 9. 

Der er Enighed om, at BestemmeIserne f denne 
Overenskomst om muligŁ skal traede i Kraftendnu 
inden den 1. Februar 1930. 

De kontraherende Regeringer erkIaerer sig beredt 
til at m0des tiI Forhandling efter 1 Aars Forl0b for 
at pr0 ve, hvorvidt Overenskomstens Bestemmelser, 
udover hvad man nu er enedes om, viI kunne ud .. 
straekkes til ogsaa at gaelde for' Skrubber og Ising. 

IiI BekraefteIse heraf har de underlegnede und~r
skrevet naervaerende ProŁokol, der er affaŁtet i de! 
danske, polske, svenske og Łyske Sprog, og hvisfire 
Iekster har samme BeŁydning for ProŁokollens For':' 
tolkning. 

Udfaerdiget i Berlin den 17. Deeember 1929 
ieet Eksemplar, der opbevares i Udenrigsministeriets 
Arkiv i Berlin, og af hvilkeŁ ligeIydende Afskriftvil 
blive tilstilleŁ alle i OverenskomsŁen deltagende -Stater. 

For Danmark: Her/ul Zahle 

For Fristaden Danzig: Prol. Dr. Michał Siedlecki 

For Polen: Prol Dr. Michał Siedlecki 

For Sverige: E. al Wirsen 

For Tyskiand: Walterd~ Haas 
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Zu -Artikel 3. 

:J . Es: bleibt den vertragschliessenden Regierungen 
dxei'gestellt. innerhalb ihrer ' Hoheitsgewiisserdie 
Schl~ppnetz·(trawl-) Fistherei in Tiefen uber 20 m 
zuztilassen. 

'i<'" Die vertragschliessenden Regierungen behalten 
ó>sieh ~ das Recht vor, die bisher zugelassenen, ortlich 
. $schrankten Ausnahmen von bestehenden VerboŁen 
de.i- Schleplmdz- (trawl-) Fischerei innerhalb ihrer 
Hoheitsgewiisser aufrechtzuerhalten: 

. i; .... . ,a) DeuŁschland wird zunachsŁ die gegenwiirtige I 

Regel,iing beibehalten vor der Eckernforder 
Bucht,in der · Wismarer Bucht, an der 
mecklenburgischen Kuste ostlich von Warne
munde, in deń Stralsunder Gewiissern, in 
der Swinemunlfer Bucht und vor der os t
preussischen Kuste; 

: '" ' .. h) Dii:nemark Hi'sst die Fischerei zu mit Grund
schleppnetzen, die ' weniger aIs 20 kg Be
schwerung haben; 

e) Polen und Danzig behalten sich das Recht 
vor, innerhalb ihrer Hoheitsgewiisser die 
SchleppneŁzfischerei mit kleinen Fahrzeugen 
ohne Motor zuzulassen. 

.. Es besteht Einigkeit daruber, dass grundsiitzlich 
da:s giińzliche Verbqt der Schleppnetz- (tra wl-) Fi· 
scherei in den Hoheitsgewiissern anzustreben ist. 

Zu Artikel 9. 

, Es besleht Einigkeit daruber, dass die Bestim· 
l.ll1lngen dieses .Dbereinkommens moglichst . noch vor 
dem 1. F ebruar 1930 in Kraft treten sollen. 
; . Die vertragschliessenden Regierungen erkliiren 
sich ber.eH, nach Ablauf eines Jahres zu Verhandlun
gen zusammenzutreŁen, um· zu prufen, ob uber die 
~etzt geŁroffenen Vereinbarungen hinaus die Bestim
~iingen dieses Dbereinkommens auch auf Flundern 
und Klieschen ausgedehnŁ werden konnen. 
," '. ' Zu ·Urkund dessen haben die Unterzeichneten 
dis vorstehende ProŁokoll, das in danischer, deu· 
bcher, polnischer und schwedischer Sprache abge
fasst isŁ, und des sen vier TexŁe fur die Auslegung 
gleiche Bedeutung haben, gezeichpet. 
, , Geschehen zu Berlin 'am 17. Dezember 1929 in 
einer Ausfertigung, die im Archiv des Auswartigen 
AmŁs 'in Berlin hinterlegt bleibt und von der ' gleich
łauŁende Abschrift allen an dem Dbereinkommen be
teiligten StaaŁen zugesh~llt werden wird. 

Fur Danemark: Herlul Zahle 
Filr Danzig: Dr. Michat'Siedleckź 
Fur Deutsehlancl: Walter de Haas 

FUr Połen: Proł. Dr. Michał Siedlecki 

FUr SchwedeD: E. "f 'Wirsen 

TiU Artikel 3. 

Detst.ar de fOrdra{!ssluŁande regeringarna fritt att 
inom sina territorialvatten till.ata tralf!ske ci storre djijp 
ari 20 m. 

De fordragsslutande landerna forbehalla sig ratten 
aU uppriitthalla de hittiJts tilIatna, lokalt begransade 
undantagen fcan gallande forbud mot tr.llfiske inom 
sina terriŁorialvatten: 

al Tyskiand bibehaller tiUs vidare den nuvar~nde 
ordningen utanfor Eckernfordebukten, i Wis· 
marbukten, vid den mecklenburgska kusten 
oster . om W arnemiinde,i · StralsundsvaUnen, 
i Swinemundebukten och uŁanfor ostpreussiska 
kusten. 

h) Danmark tillater fiske med trał, som har 
mindre an 20 kilogram s helastning. 

e) Polen och Danzig forbehalla sig raUen aU 
ino m sina territorialvatŁen tillata tralfiske med 
sma fartyg uŁan motor. 

Det rader enighet darom, aU fulIstandigt fOrhud 
mot tralfiske inom territorialvaUnen prineipiellt bor 
efterstravas. 

TiU Artikel 9. 

Det rader enighet darom, aU hestammelserqa 
i denna overenskommelse saviU mojligt bora trada 
i kraft redan fore den 1 februari 1930. 

De fordragssluŁande regeringarna for klara sig be· 
redda att efter ett ar sammantrada till forhandlingar 
for aU prova, om bestammelserna i denna overens
kommelse ' utover vad nu avtalats kunna 'utsŁrackas 
tiU aU galla aven skrubba och sandskadda, 

Till hekraftelse harav hava underŁecknade undet
skrivit forestaende protokoll, som ar avfaUat pa 
danska, polska, svenska och tyska spraken. De fyra 
texterna hava vid tolkning lika vitsord. . 

Som skedde i Berlin den 17 december 1929' 
i eU exemplar, som deponeras i utrikesministeriets 
arkiv i Berlin och av vIIket likalydande avskriftet 
tillstallas alla ' overenskommelsen deltagande stater: 

For Danmark: Herlul Zahle 

For Danzig: Prof. Dr. Michał Siedlecki 

For Polen: Prof. Dr. Michał Siedlecki 
For Sverige: E, al Wirsen 

For Tyskiand: Walter de Hciaa 
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Zaznajomiwszy się z powyższym układem i pro
tokółem końcowym, uznaliśmy je i uznajemy w imie
niu Rzeczypospolitej Polskiej oraz W. M. Gdańska 
za słuszne zarówno w całości jak i każde z zawar
tych w nich postanowień; oświadczamy, że są przy
jęte, ratyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że 
będą nie zmiennie zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniejszy 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

~, Warszawie, dnia 21 lutego 1931 r. 

f---) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

f-) W. Sławek 

Minister Spraw Zagranicznych: 
1-) August Zaleski 

Apres avoir vu et examine lesdits Arrange
ment et Protocole Final, NOUS les avons approuves 
et approu'V'ons au Nom de la Republique de Pologne 
et pour la: Ville Libre de Dantzig en toutes et cha" 
cune des dispositions qui y sont contenues, decla
rons qu'ils sont acceptćs, ratifies et confirmes et 
promettons qu 'ils seront inviQlablement observes. 

EN FOl DE QUO}, NCUS <:vons donne les pre
sen te s, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 21 fevrier 1931. 

f-) l. Mościćki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

f-) W. Sliiwek 

Le Ministre des AHaires EŁrangeres: 
f -) August Zaleski 

208. 

OSWiADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 16 marca 1931 r. 

w sprawie złożenia przez Polskę w imieniu własoern i w imieniu W. M. Gdańska dokumentu ratyfi
kacyjnego układu w sprawie uregulowania połowu gladys (Pleuronectes plat~ssa) i fląder (Pleuronectes 

ilesus) na morzu Baltvckiem i protokółu końcowego, podpisanych w Berlinie dnia 17 grudnia 1929 r. 

Podaje się niniejszem do wia~omości, że w wykonaniu art. 9 układu w sprawie ure~ulowania 
połowu gladys (Pleuronectes platessa) i fląder (pleuronectes flesus) na morzu Bałtyckiem. pcdpisanego 
w BerHnie dnia 17 grudnia 1929 r., żłożony został w Berlinie dokument ratyfikacyjny powyŻ'śzego uhłndu 
i prvtokółu końcowego Vi dniu 2 man:a 1931 r. przez Polskę w imieniu własnem i w imieniu W. M. Gdań
ska, oraż że Polska złozyła dokument ratyfikacyjny jako ostatnie Państwo, które podpisało powyżSzy układ 
i protokół końcowy. 

Minister Spraw Zagranicznych: Au,gusl Zaleski 

209. 

TYMCZASOWY UKLAD 

han:dlawy między Polską i LohY4, podpisany w Rydze dn. 22 grudnia 1927 r. 

(Ratyfikowany zgodnie z ustawą z dn. 12 stycznia 1929 r. ~Dz.LU. R. P. Nr. 7, poz. 56). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKJEJ. 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dwudziestego drugiego grudnia tysiąc· 
dziewięćset dwudziestego siódmego toku podpisa
ny został w Rydze pomiędzy Rządem Rzeczypospo
litej Polskiej a Rządem Republiki Łotewskiej tym
czasowy układ handlowy o następującem brzmieniu 
dosłownem: . 

AU NOM DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE. 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, · 

PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE. 

a tous ceux qui ces presentes LeUres verront, 
Salul: 

Un Accord Commercial Provisoire . ayant ete 
signe entre le GouvernemenŁ de la Republique de Po
logne et le Gouvernement de la Republique de Let
tonie a Riga le vingt deux Decembre mil-neuf cent 
vingt sept, Accord, dont la teneur suit~ 


